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VELEN y Zonneschermen worden dicht gedraaid, felle lam- 


pen flitsen aan en de fotograaf schuift routineus 
een nieuw filmrolletje in zijn camera. Even verder- 
op wacht een jong meisje gespannen af... Hoe is 
het om als tienermeisje voor de eerste keer - en 
voor een wildvreemde fotograaf - uit de kleren te 
gaan? Tijdens deze opnamen draaide een bandre- 
corder mee die de gesprekken van de meisjes 
vastlegde, en je vindt hun verhalen ook bij hun 
foto's terug. 

TEEN TEST: een uniek document waarin je de 
allereerste naaktfoto's van onze modellen terug- 
vinde! 


Sunblinds are lowered, blazing lamps flash on and 
with a practised movement the photographer 
provides his camera with a new roll of film. A 
young girl waits in keen expectation. How does it 
feel to undress for the first time in front of a pho- 
tographer you've never seen before? During these 
shootings a tape recorder registers the chit-chat 
of the girls and as you admire their photos, you 
can read their stories. 

TEEN TEST: a unique document, in which you will 
find the very first nude photos of our models! 


Die Markisen werden heruntergelassen, Lampen 
blenden auf und die routinierten Finger des 
Fotografen schieben eine neue Filmrolle in die 
Kamera. Ein Mädchen wartet gespannt ab... Was 
für ein Gefühl ist es wenn man als Teenermádchen 
zum ersten Mal vor der Kamera eines wildfrem- 
den Fotografen die Kleider ausziehy yere GE 
dieser Aufnahmen re eege Oh apdgerät 
die S ache Ber WEE GES da 
Gefier denmauehibe then, P азна, 
ín RRON n dem Du 


die allerers споет n 
Modellen nochmals Bewundern T LT un 


aus S657 
Les lampes s‘aifdyueht, 1 photo; win 
appareil d'un nouveau r&üléaü de pe iie 
jeune fille attend peryeus 'vouldit con- 


naître les émotions'4'úhe adolescente qui pose 
pour la premiére fois à poil. Pendant la séance de 
photos, on a actionné un magnétophone, qui a 
enregistré les commentaires de nos jeunes modé- 
les. Leur textes accompagnent leurs photos. 
TEEN TEST: un document inédit oü vous trouver- 
ez les premières photos à poil de nos modèles! 


ur: 


FREYA LPIA 


Dikke vriendinnen zijn het, Freya en Pia. Onwennig en gie- 
chelig stonden ze voor de eeste keer in hun leven voor 
een 'echte! camera... 


They are close friends, Freya and Pia. For the first time in 
their lives they are standing before a "real" camera, giggling 
and feeling a little ill at ease. 


Sie sind dicke Freundinnen, Freya und Pia. Kichernd und ein 
Bisschen unbehaglich, stehen sie zum ersten Mal in ihrem 
Leben vor einer "echten" Kamera... 


Elles sont très copines, Freya et Pia. Timides et un peu 
génées elles se tiennent devant la caméra... 


“Draag jij ineens een bh?" vroeg Freya aan Pia. "Welnee joh, 

dat is een hesje”, antwoordde Pia. "Dat heb je zeker speciaal 
‘aangedaan voor de fotoreportage!” zei Freya en Pia zei niets, 
ze lachte alleen maar... 


"Are you wearing a bra", Freya asks her friend. "Of course 
not, it's a top", Pia answers. "And you bought it especially for 
the photo session?" Freya says, but Pia remains silent, she just 
smiles. 


"Trägst Du einen ВН", fragt Freya verblüfft. "Natürlich nicht", 
antwortet Pía. "Das ist ein Top". "Den Du wohl speziell für die 
Fotoreportage angezogen hast”, konstatiert Freya. Pia sagt 
nichts, sie láchelt etwas matt... 


"Tiens, tu portes un soutien-gorge?" veut savoir Freya. "Mais 
non," dit Pia, "c'est un petit gilet." Tu las mis exprés pour les 


photos?" Pía rigole et ne répond pas. 


e meisjes zich om want de fotograaf 


derbroekjes uit konden en ze ble- 
meid, kom op, allebei tege- 
wriendin."Kunt u eerst niet nog 


derbroekje aan, maken?” vroeg 


dden ze er moeite mee? 


asks them to take off their 
shyly and they cannot stop gig- 


ob sie ihre Höschen ausziehen 


Nervosität. "Also los, Mädel, wir 
Pia ihre Freundin an. 


demande si elles veulent bien 
elles ont un petit rire. "Allez, on y 
ble!" dit Pia." Ecoutez, prenez 
avec notre culotte!" supplie 


De slipjes zakten toch naar beneden en even kregen we een 
veelbelovend uitzicht, maar schuchter draaiden de meisjes 
zich allebei tegelijk om... Hun strakke kontjes waren echter 
ook niet te versmaden. 


The slips are peeled off at last and we get a promising view, 
but again the two girls turn around immediately! However, 
their tight arses not to be despised either... 


Endlich streifen sie die Hóschen runter und wird uns ein viel- 
versprechendes, doch viel zu kurzes Bild gezeigt. Wieder dre- 


hen die Mádchen sich um... nun ja, die prallen Pobacken sind 
auch sicher der Mühe wert... 


Quand enfin les culottes s'en vont, elles se tournent vite, et 
on a droit à une vue superbe sur deux paires de fesses 
splendides. 


“Nou Pia, daar staan we dan, helemaal in ons 
blootje”. Pia gaf geen antwoord en even dachten 
we dat zij er spijt van had want toen de - overi- 
gens beeldschone - meisjes zich omdraaiden, 
keek Freya zo beteuterd... 


"Well Pia, here we are, in the nude". Freya does 
not answer and as the two girls show us their 
exquisite bodies, we fear she regrets her decision 
to pose for us, because she really looks a bit dis- 
mayed... 


Ach, jetzt sind sie endlich bereit ihre Körper zu 
zeigen. "Na, Freya, hier sind wir, splitternackt!" 
Freya antwortet nicht und ein Moment glauben 
wir, dass sie davonlaufen will, so verzweifelt 
sieht sie uns an... 


"Eh bien, nous voilà à poil," dit Pia. Freya ne 
répond pas. Est-ce qu'elle regrette d'étre venue? 


Onze fotograaf, die gewend is met jonge verlegen meis- 
jes om te gaan, maakte ze echter met een paar grapjes 
zo weer aan het lachen en dat leverde me toch een 
paar prettige plaatjes op! 


But our photographer, who is good at handling young 
and shy girls, makes them laugh again with some jokes, 
which gives him the opportunity to take some beautiful 
photos! 


Unser Fotograf weiss aber Bescheid. Mit ein paar 
Witzen bringt er die beiden bildhübschen Mädchen sch- 
nell wieder zum Lachen und inzwischen vergisst er die 
Kamera nicht! 


Le photographe a l'habitude de gamines timides. Il a le 
don de les faire rire, ce qui donne toujours de meilleurs 
résultats. 


“Ja, als jij je kutje niet laat zien, doe ik het ook niet 
hoor”, zei Freya en demonstratief deed ze haar hand 
voor d'r jonge poesje. “Niet zo preuts doen hoor!” zei 
Pia, “We weten waarvoor we gekomen zijn..." 


"Well, if you don't want to show your cunt, | am not 
going to do it either", Freya says and demonstratively 
she keeps her hand before her young pussy. "Come on 
now, don't be so prudish!", Pia says. "We know what we 
are here for..." 


"Ja, wenn Du Deine Fotze nicht zeigen willst, tue ich es 
auch nicht", sagt Freya und demonstrativ hält sie die 
Hand vor ihrer jungen Pussy. "Stell Dich nicht so sprüde 
an", antwortet Pla. "Wir wissen ja warum wir hier 
sind..." 


"Si toi tu пе montres pas ta chatte, je ne la montre pas 
non plus!" s'exclame Freya en se cachant le sexe avec 
une main. Pia hausse les épaules: "On est venu pour ga, 
non?" 


"Onze ouders weten niet eens dat we weleens met 
elkaar vrijen, laat staan dat we ze dit verteld hebben,” 
zei Pia. “Maar ze zullen toch nooit van hun leven een 
sexboekie inkijken hoor!” en weer moesten ze samen 
lachen. 


“Our parents do not even know that we are making 
love together, let alone that we have told them of these 
photos", Pía says, "but they will never ever glance at a 
sexmagazine, so what!", and they burst out laughing 
again. 


"Unsere Eltern wissen nicht einmal, dass wir uns lie- 
ben", sagt Pia, "und von diesen Photos konnten wir 
ihnen also absolut nichts erzáhlen. Ein Sexheft werden 
sie aber nie lesen!", und wieder lachten sie herzlich. 


"Nos parents ne sont pas au courant de nos ébats 
amoureux, ni de notre escapade chez vous," explique 
Pia. "Mais ils ne risquent pas d'acheter des revues de 
cul, alors...” 


Fres> Pia 


ANETTE | 


“Ik heb sinds kort een vriendje en hij heeft me nou al zoveel keer 
gezegd dat ik een modellenlichaam heb.. dus nu heb ik de stoute 
schoenen aangetrokken en jullie gebeld”, vertelde Anette. 


"My boyfriend keeps telling me | have a body, no model would be 
ashamed of... and that's why | decided to take the plunge and phone 
you", says Anette. 


"Seit kurzem habe ich einen Freund und er hat mir so oft gesagt, dass 
ich einen wunderschónen Kórper habe... Und deshalb habe ich den 
kühnen Schritt gewagt und Euch angerufen", sagt Anette. 


"Jai un petit ami qui me dit toujours que je suis un modèle né," T 
raconte Anette. "Alors, je vous ai appelé..." ß 


> 
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cb 
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„ben ik nummer 61 
Dertien is wel een ongeluks- 
getal hà! Geeft niet hoor, ik 
ben maar een klein beetje. 
bijglovig. Maar volgens mij was 

de ontmoeting met mijn X 
vriendje wel het lot... 


l'Gosh, am | No. 613? Thirteen 
is an unlucky number, isn't it? 
But | don't care, І am not that. 
superstitious! Although | do 
think the encounter with my 
boyfriend was a gem!" 


"Oje, bin ich No. 613? 
Dreizehn ist ja die 

Unglückszahl? Nun ja, was 
macht das schon, so abergläu- 
bisch bin ich nun auch wieder 
nicht. Obwohl, mit meinem 
[Freund habe ich absolut das 
grosse Los gezogen..." 


"C'est ça, mon numéro, 613? 
[Ca porte malheur, treize, mais 


enfin, avec mon copain je suis 
bien tombée..." 


En terwijl ze zichzelf uitkleedde, babbelde ze vrolijk door. "We 
gingen met een groepje meiden naar de disco en daar ont- 
moette ik Eric. Toen ik hem aankeek was ik meteen verlo- 
ren." 


And as she takes her clothes off, she goes on chatting. "We 
went to the disco, some girlfriends and Land there І met Eric. 


It was love at first sight..." 


\ — Und indem sie sich auszieht, plaudert sie lustig weiter. "Ich 
war mit ein paar Freundinnen in der Disko und dort bin ich 
Eric begegnet. Es war Liebe auf den ersten Blick!" 


Tout en se déshabillant, elle continue de papoter: "J'étais dans | 
une discotéque avec des copines, et c'est là que jai rencontré 
Eric. Ca a été le coup de foudre... 


en ik kan me zijn verbaasde blik nog 
herinneren. Hij keek me diep in mijn ogen 
aan en liep kriskras over de dansvloer naar 
me toe. Stotterend vroeg hij of ik wat 
wilde drinken en misschien dansen; ik was 
verkocht!". 


"1 still remember that amazed expres- 
sion on his face. He walked up to me 

criss-cross over the dance floor, looked 
me deep in the eyes and, stumbling over 
his own words, he asked me if he could 
get me a drink and if would dance with 
him? 1 was lost!" 


"Ich erinnere mich sein Gesicht als er 
mich sah... Er kam geradewegs über den 
Tanzboden auf mich zu. Ob ich etwas 
trinken móchte, ob ich mit ihm tanzen 
wollte, stammelte er. Und da war es um 
mich geschehen!" 


ll m'a regardé droit dans les yeux, et 
s'est approché de moi pour me 
demander timidement si je voulais 
boire quelque chose - ou si je voulais 
danser... 


"Nee, we zijn nog niet met elkaar naar bed geweest, 
daar vind ik het nog wat te vroeg voor. Maar we hebben 
al wel aan elkaar gevoeld en hij vindt mij zo knap, zegt. 

ie, vooral mijn tietjes 


"No, we have not been to bed together, not yet. But we 
have touched and caressed and he thinks me so attrac- 
tive, he keeps telling me that, and he adores my ti 


"Nein, wir haben noch nicht mit einander geschlafen. 
Dazu kennen wir uns noch nicht lang genug. Aber wir 
haben uns wohl heiss geküsst und gestreichelt und so. 
Er findet mich so schón, sagt er immer wieder, beson- 
ders meine Titten..." 


"On n'a pas encore couché ensemble. Je veux attendre 


encore un peu. Mais on n'arrête pas de se tripoter. Et il 
adore mes seins..." 


Anette 


WECLEKE 


“Het is niet bepaald een handje vol hà?" 
vroeg Nelleke onzeker. “Ik zit nu in de 
vierde en mijn klasgenootjes hebben 
bijna allemaal meer als ik. Laatst zei een 
gozer zelfs dat ik erwtjes op een plank- 
je heb”. 


"They are not much more than a 
handful, are they?," Nelleke asks us, a 
bit insecure, "| am in the fourth class 
of high school now and most of my 
classmates have bigger ones.A guy 
laughed at me lately. І was as flat as a 
pancake, the stupid asshole said!" 


| 2:06. 


"Gross sind sie nicht, oder?" fragt Nelleke unsicher. Ich komme 
jetzt in die vierte Klasse und fast all meine Freundinnen haben mehr als ich. Flach wie 
ein Búgelbrett, sagte ein Typ letzlich zu mir. Der Scheisskerl! 


"lis ne sont pas énormes, mes tétés," dit Nelleke timidement. "Mes copines de 
classe ont toutes à peu prés le double de ce que j'ai moi." 


“Maar mijn moeder kreeg ook pas na d'r twintigste echte tie- 
ten en ik hoop dus maar dat dat er voor mij ook inzit want 
mannen vallen toch meer op grote borsten, niet! Weet je dat 
ik het hartstikke mee vind vallen?” 


"But my mother was over twenty when her tits began gro- 
wing, she told me, so | haven't löst hope yet. Most men fll for 
big busts, don't they? You know, like being with you, it turns 
out better than | expected...” 


"Aber meine Mutter war schon zwanzig als ihre Titten zu 
wachsen begannen, hat sie mir erzählt und hoffentlich vergeht 
es mir auch so, denn die meisten Männer fliegen doch auf 
grosse Brüste, nicht wahr? Weisst Du übrigens, dass ich all 
dies nicht halb so schlimm finde als ich gedacht hatte?" 


"Ma mère, elle a commencé à en avoir que quand elle a eu 20 
ans. II reste donc un espoir! Car les mecs tombent pour les 
nibards, c'est connu!" 


“Ik zag er eerst best wel tegenop, je 
weet wel, lampen, een camera enzo... 
maar ik voel me juist heel erg op mijn 
gemak", Nelleke ging dan ook heel ont- 
spannen zitten en spreidde haar benen.. 


"| was а bit reluctant to do it, all those. 
lamps, a camera and what have you... 
But | am beginning to feel very much at 
ease!" And indeed, Nelleke looked 
relaxed, as she sat down and spread her 
legs before the camera. 


"Ich hatte mich doch vor den 
Aufnahmen gescheut, weisst Du, vor 
den Lampen, vor der Kamera, aber ich. 
fühle mich ganz wohl", und entspannt. 
setzte sie sich vor der Kamera und 
spreizte die Beine weit auseinander... 


"J'avais vachement le trac avant de venir, 
mais ca va mieux maintenant." Nelleke 
s'assoit et écarte les jambes devant la 
caméra... 


Nelleke 


ri Se? peel, 


"Wie wir auf diesen Gedanken gekommen sind? 
Eigentlich war es unser Bruder. Er zeigte uns so 
ein Heft, und wir dachten, dass wir vielleicht als 
Modell ein paar Mark verdienen konnten. Wir 
waren nämlich pleite..." 


"Comment on a atterri ici? C'est à cause de 


notre frère, ll nous a montré une de vos revues 
en disant que ga payait bien d'être modèle..." 


Mariette 


САТ ЎЎ 


Sylvia is nog maar net oud genoeg om voor de camera te staan maar als je 
` haar borsten ziet, zou je dat niet zeggen! “Ja, ik heb sinds mijn dertiende al zulke tieten en toen was ik er 


niet zo blij mee hoor”. 


you would not say Sylvia has only just reached the required age to stand model! 
„| already had very big tits and І was not glad with them". 

Sylvia ist gerade alt genug um Modell stehen zu dürfen. Obschon man das kaum 
glauben kann, wenn man ihre Brüste sieht! "Als ich dreizehn Jahre alt war, hatte 
ich schon Riesentitten und sie waren ein grosses Problem für mich". 


If you look at her breasts, 
"Yes, by the time | was fourteen, 


Dal Syivia a tout juste läge pour poser, mais à voir ses gros seins, on la croirait plus 
DP] agée. "Depuis que j'ai treize ans je me trimbale ces nichons," qu'elle raconte. 


"lk werd door mijn vriendinnetjes jaloers 
bekeken en alle jongensogen zag ik altijd 
automatisch naar beneden zakken om mijn 
uitpuilende borsten te bekijken. Nou, dat 
was echt geen pretje hoor”. 


"My girlfriends were jealous of me and | 
hated the covetous eyes of the boys, who 
seemed to be glued to my tits. 1 can tell 
you, it was not funny". 


"Meine Freundinnen waren eifersüchtig und 
die Jungen schielten immer fasziniert nach 
meinen Melonen. Und das war echt kein 
Vergnügen!" 


"Mes copines étaient toutes jalouses, et les 
mecs ne faisaient que lorgner mes seins. 
J'en avais marre!" 


“Pas later ben ik het plezier van mooie grote borsten 
gaan inzien, vooral toen ik ‘het’ met mezelf begon te 
doen want ze zijn wel enorm gevoelig hoor, die tieten 
van mij, vooral m'n tepels!", 


"Only much later I began to enjoy my beautiful big bre- 
asts, especially when | began doing "it" with myself, 
because they are enormously tender, those tits of mine, 
not to mention my nipples!" 


"Erst viel spáter konnte ich meine schónen grossen 
Titten bewundern, besonders als ich began "es" mit mir- 
selbst zu treiben. Sie sind námlich enorm empfindlich, 
meine Titten, vor allem die Brustwarzen!" 


"Ce n'est que plus tard que je me suis rendue compte 
qu'il y avait aussi des avantages. Ils sont super-sensibles 
quand je me caresse..." 


“Als ik mezelf klaarmaak, masseer ik altijd eerst mijn tieten, 
dan mijn tepels en daar knijp ik dan een beetje in. Dan krijg ik 
vanzelf dat kriebelige gevoel bovenin mijn spleetje en wrijf ik 
mezelf klaar”. 


"When masturbating, | always begin massaging my its as my 
fingers softly pinch my nipples. Then the rest of my body 
seems to take care of itself, my twat twitches and | rub myself 
to a climax’. 


"Beim Wichsen massiere ich immer zuerst meine Titten, dann 
kneife ich vorsichtig in die Nippel. Ich fühle ein Kribbeln im 
Spalt und ich fingere mich zu einem heissen Orgasmus“. 


"Quand je me branle, je commence par me tripoter les seins, 
puis les tétines. Ca déclenche un tas de sensations agréables 
dans ma chatte, et alors je m'astique le bouton!” 


"lk trek speciaal voor alle mannen mijn 
gleufje nog eens extra open! Mooi roze 
spleetje hè? Je kunt me bijna ruiken, zo 
dichtbij ben ik”. 


"And especially for all those men, І part my 
cuntlips still wider. A beautiful pink cunt 
isn't it? You can almost smell me, ат so 
near”. 


"Für alle Männer ziehe ich meine 
Schamlippen noch weiter auseinander! Was 
hältst Du von meiner schönen rosa Spalte? 
Ich bin Dir so nah, kannst Du mich nicht 
riechen...2” 


“Pour tous ceux qui se branlent sur ma 
photo, j'ouvre ma fente encore un peu plus. 
Viens... mets ton nez... renifle mon 


CELINE 


"lk draai'al weer heel wat jaartjes mee als Seventeen- 
redactrice maar ik kan me nog goed herinneren dat deze foto's gemaakt werden. Wat was ik 
zenuwachtig zeg! Ik had me zelfs nog nooit voor een jongen uitgekleed en daar 
stond ik ineens voor een man! Eerst één tietje bloot en ik dacht maar ‘ik ben niet 
de eerste die hij naakt ziet’ 


* have already worked as a Seventeen editor for quite a while, but | remember very well, 
how nervous | was when these plíotos were taken." had never undressed before, not even 
for a boy, and all of a sudden І found myself standing in front of a man (the photographer), І 
carefully exposed one tit as | tried to convince myself, that І was not the first girl he saw ) 
naked," 


Yich-bin schon wieder eine ganze Weile als Seventeen-Redakteurin dabei, aber ich erinnere 
mich genau wie nervös ich war, als diese Fotos gemacht wurden!" "Ich war noch nie für einen Jungen aus 
den Kleidern geschlüpft, und da stand ich auf einmal vor einem Mann (dem Fotografen). Vorsichtig zeigte ich 
eine Titte und ich versuchte michselbst mit dem Gedanken zu beruhigen: "Ich bin nicht die erste, die er 


nackt sieht"... 


"Ca fait longtemps que je suis rédactrice chez Seventeen, mais je me souviens encore quand je posais 
pour ces photos. Qu'est-ce que j'avais le trac!'Je ne m'étais jamais encore déshabillée devant un 
type, alors J'ai défait mon soutien-gorge en me disant: tu n'es pas la première fille que ce 
photographe voit à poil!" 


BZ 


Saale, 7 


“En ineens werd ik weer heel onzeker... Zit m'n haar 
wel goed en zo en het was helemaal geen probleem als 
ik even in de spiegel wilde kijken. Ik mocht echt alles op 
m'n gemakkie doen en dat gaf me een fiin gevoel". 


"And suddenly І became very uncertain again... Is my 
hair allright, things like that, but nobody pressed me, I 
could do everything | wanted. Take a look in the mirror? 
No problem! | began to feel at home!" 


"Und auf einmal wurde ich wieder ganz unsicher... 
meine Haare! Ich möchte in den Spiegel blicken. Das 
war aber kein Problem! Sie waren so nett zu mir. Ich 
durfte alles gemächlich machen und das gab mir ein 
schönes Gefühl", 


"Je me faisais du souci: est-ce que je suis bien coiffée? Le 
photographe m'a dit d'aller me regarder dans la glace. 
On n'est pas pressé, qu'il a ajouté." 


“En ik kan me nog goed herin- 
neren dat ik er zo'n schik in 
kreeg mezelf op allerlei manie- 
ren te laten zien... die schik 
ben ik nooit meer verloren 
daarnal”. 


And | also remember that | 
began enjoying to show myself 
off in every way | could think 
of... and believe me or not, | 
still do!" 


"Und ich weiss noch, dass ich 
meine Freude daran hatte mei- 
nen Körper auf vielerlei 
Weisen zu zeigen... diese 
Freude fühle ich noch immer!" 


"Par la suite j'ai commencé à 
aimer ces séances de photos. 
Са me plaisait de me montrer. 
à poil - et ga me plait toujours 
autant!" 


Celine 


Girra E 


б 


“Hoi, ik ben Gitta en ik werk als kapster in Y 
een gezellig dorpje, ik woon daar nog thuis 
bij mijn ouders. Of ik 'het' al eens gedaan 
heb?". 


"Hi, Lam Gitta, | am a hairdresser in a cosy 
little village and | am still living at home. 
Whether I've ever done "it"?" 


"Hallo, ich bin Gitta und ich arbeite als 
Friseuse in einem kleinen gemütlichen Dorf. Ich wohne 
noch zu Hause. Ob ich "es" schon mal getan habe?" 


"Salut, je m'appelle Gitta et je suis coiffeuse dans un 
petit bled où j'habite avec mes parents. Comment? Si j'ai 


А 
Sarain 


"Nou, ja, maar dat is nog niet zo lang geleden... Begin dit jaar 
ontmoette ik in het dorpscafé een jongen die niet uit deze 
streek kwam. Hij was hier met een paar vrienden maar die 
gingen al vroeg op de avond weg...” 


"Well, yes, but only once, not so long ago.. in the beginning of 
this year | met a boy at the village café, He was not from this 
part of the country. He was with some friends, who left. 
early." 


"Ja, aber es ist noch nicht so lange hr. Anfang dieses Jahres 
begegnete ich in der Dorfswirtschaft einem Jungen. Er war 

zufillig mit einigen Freunden hier, die aber früh nach Hause. 
gingen..." 


"Effectivement, il n'y a pas longtemps [ai rencontré un mec au 
bistrot dd coin. Il était avec des copains, mais ceux-là sont 
partis assez vite..." 


...en wij bleven met z'n tweetjes over: Later 
zijn we naar zijn auto gegaan en van het één 
kwam het ander. Toen hebben we ‘het’ dus 
gedaan. Ik zie hem niet meer maar die ene 
keer proeft wel naar meer”. 


ind the two of us stayed behind. Later we 
went to his car and well, you know how it 
goes, we did "it". | have not seen him since, 
but | must say, liked "it^." 


*... und wir beide blieben zurück. Später 
haben wir in seinem Wagen gesessen und 
ach ja, Du weisst wie es geht. Wir haben "es" 
getan. Ich habe ihn nie wiedergesehen. Ich 
muss aber sagen: es schmeckte nach mehr..." 


"On est resté ensemble. Après, on est allé 
dans sa voiture, et puis, une chose aprés 
l'autre, on a fini par faire l'amour. Je ne le 
vois plus, mais ca m'a donné envie de conti- 
nuer..!" 


Gitta 


Хатиг ZU 


Janine zou eerst met een vriendin langsko- 
men maar tot onze verrassing kwam ze 
alleen binnen, laaiend en wel. “Her spijt me 
hoor maar die trut had geen zin en dat op 
het laatste moment!". 


Janine would come to our studio with a 
girlfriend, but she came alone. And she 
was furious. "I am very sorry, but at the 
last moment the cunt told me, she did not 
feel like it!" 


Janine wollte mit einer Freundin zu uns 
kommen. Sie kam aber allein und sie war 
wütend, "Es tut mit Leid, aber die Tussi 

hatte keine Lust! Im letzen Momen 


Janine devait passer avec une amie, mais i 
finalement elle est venue toute seule, et 
très en colère: son amie l'avait laissée 
tomber au dernier moment. "Hier soir y'a- 
vait une fète chez une copine de classe, et 
je lui avais dit qu'il fallait rentrer à l'heure. 
à cause de la séance de photos du lende- 
main." 


Haar humeur had geen invloed op haar 
presteren want ze nam het ene na het 
andere uitdagende standje in..."Hoe vind je 
пуп broekje met dat shirtje? Heb ik altijd 
flink succes mee hoor!". 


Her temper has no influence on her per- 
forming. She keeps changing positions, one 
still more challenging than the other. 
"How do you like my pants and my shirt? | 
have a lot of success with them!" 


Ihre schlechte Laune hat keinen Einfluss auf 
ihre Leistung, denn sie zeigt ihren schónen 
Kórper in der einer provozierenden 
Position nach der anderen... "Gefällt Dir 
mein Héschen und was hältst Du von die- 
sem Shirt? Ich habe immer Erfolg mit die- 
sen Klamotten!" 


"Mais cette conne ne m'a pas écoutée! Elle 
зе faisait tripoter par John dans un coin 
sombre, et quand je lui ai dit qu'il fallait 
parti, elle m'a dit que je n'avais qu'à partir 
toute seule, qu'elle s'amusait trés bien. La 
salope! Bon, ca va! Je pose bien, malgré 
mes coups de colere." 


“Ik ben enorm preuts hoor, dus verwacht van mij niet 
al teveel, Ik weet van mezelf dat ik er wel redelijk uit- 
zie en toen ik zag dat ik wat kon verdienen met 
naaktmodel zijn heb ik het eerst met mijn beste 
vriendin besproken en die vond het een ontzettend 
geinig en vooral spannend idee. Zij denkt er nu ook 
over maar ze is toch wel erg bang dat haar ouders er 
achter zullen komen". 


"I am a prude, honest, so don't expect too much from 
me. know І look rather attractive and when | disco- 
vered that maybe | could earn some money as a nude 
model. talked about it with my best girlfriend. She 
thought it a funny idea and so exciting. She'd like to 
do it herself, but she is afraid her parents will find 
out". 


"Ich bin sehr spröde, Du 
sollst nicht allzuviel von mir 
erwarten, Ich weiss, dass ich 
ziemlich gut aussehe und als 
ich sah, dass ich als 
Nacktmodell etwas neben- 
her verdienen konnte, habe 
ich es erst mit meiner bes- 
ten Freundin besprochen. 
Sie fand es eine wahnsinnig 
spassige Idee und so span- 
nend! Vielleicht wird sie 
Euch noch anrufen... Sie hat 
aber Angst, dass ihre Eltern 
es herausfinden werden". 


"Je suis assez pudique, alors 
ne vous attendez pas trop à 
des poses lubriques! Je sais 
que je ne suis pas trop 
moche, et quand j'ai appris 
que ga payait bien de poser 
à poil,'ai consulté ma meil- 
leure copine, qui m'a dit de 
le faire. Elle voudrait bien, 
elle aussi, mais elle a peur 
de la réaction de ses 


“Laat ik zo genoeg zien?” en snel liet ze haar shirtje. 
weer zakken..."Ja sorry hoor maar ik ben echt een 
beetje preuts en heb nog helemaal geen ervaring; stom 
he?” 


"Am І showing enough?" she asks, as she quickly covers 
her breasts with her shirt again, "Yes, І am sorry, but | 
really am a bit prudish and | have not got any experien- 
ce. I feel such a fool!" 


"Zeige ich genug so!", fragt 
sie, indem sie ihr Shirt sch- 
nell wieder runterschiebt, 
über ihr Titten! "Ja, ich 
weiss, sorry! Ich ziere mich 
echt. Und ich habe nicht die 
geringste Erfahrung, ich bin 
eine blöde Kuh!" 


"Ga vous fait suffisamment 
de peau nue?" Elle baisse 
son Tshirt. "Je m'excuse, 
mais je suis vraiment un. 
peu pudique, il faut que je 
my habitue..." 


Sp v7 рада 


haw 


“Ik heb speciaal een sexy slipje 
aangedaan want ik ga niet hele- 
maal uit de kleren hoor: Mijn 
tietjes vind ik prima maar mijn 
kutje laten zien, gaat mij toch 
ieis te ver". Daar maken wij 
geen enkel probleem van enne... 
zo'n lief koppie kun je toch niets 
weigeren? “Ik heb trouwens vori- 
ge week mijn eerste behaatje 
gekocht, een 70A, en ik ben er 
trots opl”, 


"I've put on sexy briefs, because І am not going 
to strip, oh no! Exposing my tits, that's alright, 
but showing my cunt, no, І really cannot go that 
far’, We don't make a problem of that and bes- 
Ides. who could resist that pretty little face? 
"Shall | tell you something? Last week | bought 
my first bra, a 7OA, and | am so proud of it!" 


"Ich habe ein sexy Hóschen angezogen, 
denn ich will mich nicht nackt zeigen. Die 
Titten, prima! Die Fotze, das geht mir doch 
zu weit". Kein Problem! Übrigens, so einem. 
Schätzchen kann man doch nichts verwei- 
gern! "Vorige Woche habe ich meinen 
ersten BH gekauft, einen 7OA, und ich stolz 
багац", sagt sie. 


J'ai mis une culotte sexy exprés, car je ne 
me déshabille pas complètement. Les seins, 
je veux bien, mais la chatte, là, je m'arrête!" 
Pas de probléme. Comment refuser quoi 
que ce soit à une fille aussi adorable? "Je 
viens de m'acheter mon premier soutien- 
gorge: taille 70A. Je suis toute fière!" 


“Mijn moeder wilde meegaan om er eentje te kopen 
maar dat moest ik niet. Ik ben met een vriendin gegaan 
die er al een paar maanden eentje draagt en zij kon mij 
dus adviseren; ік heb een sexy ding gekozen…”. 


"My mother wanted to come with me, but | would not 
let her: A girlfriend of mine has been wearing a bra for 
some months now, so she could advise me. I fell for a 


sexy one..." 


"Meine Mutter wollte mitkommen, doch ich habe eine 
Freundin, die seit einigen Monaten einen BH trägt. Sie 
konnte mich also beraten, ich habe ein sexy Ding aus- 
gewählt..." 


"Ma mere voulait venir avec moi pour l'acheter, mais j'y 
suis allée avec une copine qui en porte depuis long- 
temps. Elle m'a conseillée, J'ai choisi quelque chose de 
trés sexy!" 


Mandy 
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Chick hotline 
bellen met meisjes uit het blad 


Chick contacti 
luister naar intervii 


n 
met adverteerders 


Chick Dating 
adverteer of leg contact met andere adverteerders 


Seventeen Hotlin 
pelea) met de meisjes uit thet blad 


Seventeen versiercentrale 
leg contact met andere adverteerders 


Candy Contactli 


luister naar interviews met andere adverteerders 


Candy © Contact computer 
leg contact met andere adverteerders 


Chick 20 з Я 
vaste en aktuele lokaties, ervaringen, tips 


Chick SI 
Chi M clubs, interviews, ervaringen, dating 
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Kirsty is zo'n meisje dat niet echt uit zichzelf wil vertellen.. Afwachtend ging 
ze zitten maar alleen dat zag er al zeer appetitelik uit! Wat een bevallig lijfje! 
“Wat ik van pijpen vind? Nou, zo vaak heb ik het ook weer niet gedaan maar 
ik vind het wel een heel lekker gevoel.om zijn piemel in mijn mond te heb- 
ben. Ik ga er altijd mee spelen...” 


Kisty is no chatty gir... she just sits down and waits for what 5 to come! But 
how attractive she looks! What a magnificent body! "To blow a dick? Well uh, 
| must say | have not done it so very often. But І like the feeling of a dick in 
my mouth. | always play with it." 


Kirsty ist so ein Mädchen, das nicht viel sagt Ruhig setzt sie sich und wartet 
ab. Sle ist süss, ein Lied ohne Worte! Welch ein appetitlicher Körper! "Was 
ich vom Blasen halte? Ja, so oft habe ich es nun auch wieder nicht getan, 
obwohl... ein Schwanz im Mund regt mich auf, ich finde es ein herrliches 
Gefühl. ch spiele mit Ihm." 


Kirsty est une fille silencieuse. Elle s'assoit sans rien dire et attend, Pourtant, 
elle est superappétissante avec ce corps souple et gracieux. 


«dan een likje over de eikel, dan trek ik die voorhuid 
naar achteren en dan vind ik het kicken om hem, net als 
een waterijsje, helemaal in te slikken en heel langzaam af 


te zuigen!”. 


lick the gland, | pull the foreskin back, and it gives 
me a kick to stuff it down my throat, | enjoy sucking 
itas if it were an ice lolly!" 


ich lasse die Zunge über seine Eichel gleiten, ziehe die 
Vorhaut langsam nach hinten, ich sauge ihn in die Kehle 
und dann lutsche ich an ihn, ich geniesse ihn wie ein Eis 
am Stiel! Das gibt mir einen Riesenkick!" 


"Ce que je pense de faire des pipes..? Ben, je ne l'ai pas 
encore fait trop souvent, alors... Mais j'aime bien avoir 
un sexe dans la bouche, j'aime jouer avec et j'aime laper 
le gland, puis l'avaler complètement et le sucer douce- 
ment comme on suce une glace!" 


ANITA 


Ф DAPHNE 


РУ 


“Eigenlijk zijn we hartstikke dol op elkaar, maar zonder mannen kunnen, 
we ook niet!" 


“In fact we are mad about each other, but we cannot live without men 
either!" 


"Wir sind wahnsinnig verliebt in einander und doch ganz ohne Mánner 
geht es nicht!" 


"On s'aime beaucoup, mais on n'envisage pas une vie sans homme!” 


"Mijn vriendje leest de Seventeen en toen ik erachter kwam 
dat Daphne's vriendje ook dat Sexblad leest, zijn we samen op 
dit idee gekomen, Wat zullen ze verbaasd zijn.” 


"My boyfriend is a Seventeen fan and when І found out, that 
Daphne's boyfriend reads the same sex magazine, we hit upon 
this idea! They will not believe their eyes... 


"Mein Freund ist ein Seventeen Fan und als ich entdeckte, 
dass Daphne's Freund dasselbe Sexheft liest, sind wir zusam- 
men auf diese Idee gekommen. Sie werden ihren Augen nicht 
glauben..." 


"Mon ami lit Seventeen, et quand j'ai su que le copain de 
Daphne le lisait aussi, on a eu cette idée. lls vont être surp- 
ris!" 


“Alleen al de voorpret die wij hebben gehad was het 
waard. Ze zullen echt nooit verwachten dat wij dit ooit 
zouden doen, ook omdat we nog niet eens ‘echt’ met 

elkaar hebben gevreeën, 


“The mere anticipation made it worth while! They will 
never expect us to do a thing like this, the more so 
since we've never fucked, mean not the "real" thing..." 


“Allein die Vorfreude war es schon wert. Sie werden 
dies nicht von uns erwarten. Weisst Du, wir haben noch 
nie "echt" miteinander geschlafen, 


"Rien qu'en pensant à la tête quills feront, on se régale! 
lis ne se doutent de rien, nos mecs, surtout parce qu'on 
n'a pas encore vraiment fait l'amour ensemble..." 


“We gaan niet helemaal uit de kleren hè D: ah? Ja, ik 
probeer haar nog over te halen maar zij i 

bang dat ze dan boos kunnen worden. Ma 

zullen ze het schitterend vinden!". 


"We are not going to take all our clothe 
Daph? Yes, | am still trying to persuade her, bt 
bit afraid, the boys will be angry with us. Pi 


versuche noch immer sie dazu zu überr 
aber Angst, dass die Маеў uns dann. böses 


Alle meisjes uit dit blad vind 
je maandelijks terug in 
Seventeen - Europa's jongste 
sexblad. Brieven, verhalen en 
natuurlijk heel veel foto's! Je 
kunt alle informatie over een 
abonnement op dit unieke 
maanblad verkijgen op onder- 
staand adres! 


Alle Mádchen aus diesem 
Magazin triffst Du monatlich 
im Seventeen, Europa's jüng- 
stem Sexheft, an. Briefe, 
Geschichten und natürlich 
eine ganze Menge Photos! 
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girls! 
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